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Современный Казахстан представляет 
собой модель нового унитарного (и в то же 
время полиэтнического по своему составу) 
государства, что позволило в начале XXI в. 
расширить горизонты реальной и перспек­
тивной общественно-языковой практики в 
пользу массового добровольного би-, три- и 
полилингвизма. Этноязыковой портрет Ка­
захстана разнообразен и, согласно данным 
переписи 1999 г. и социолингвистическим 
научным исследованиям, создается 126 язы­
ками с преобладающим присутствием среди 
них носителей двух больших групп языков -  
тюркской и славянской. Причем этнодемо- 
графическая ситуация Казахстана в настоя­
щее время претерпевает изменения, что в 
большей степени связано с увеличением 
рождаемости в тюркских семьях.

В подобной языковой ситуации особое 
внимание следует обращать на взаимодей­
ствие языков и культур, национально­
культурную специфику, особенности быта, 
обычаев народов, проживающих в таком 
государстве. Важным направлением в обу­
чении становится культура речевого пове­
дения, толерантного отношения к предста­
вителям других народов и укрепление ду­
ховного согласия.

Как известно, культура речи включает 
три важных компонента: нормативный,
коммуникативный и этический. Поскольку в 
Казахстане наряду с государственным язы­
ком (казахским) практически во всех сферах 
общения и в делопроизводстве используется 
русский язык, то интерес к изучению рус­
ского языка в Казахстане усиливается. Об­
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разцовыми текстами русского литературно­
го языка следует признать труды двух ярких 
казахстанских деятелей науки и культуры -  
казахского просветителя Ш.Ш.Уалиханова 
(1835-1863) и лингвиста, профессора
О.А.Султаньяева (1938-2006). Их творчест­
во пришлось на две разные эпохи (середина 
XIX в. и последняя треть ХХ -  начало 
XXI вв.), а схожесть их судеб связана, пре­
жде всего, с мастерским использованием 
слова, продолжением традиций предшест­
венников, а также тем, что, являясь билин­
гвами, они успешно коммуницировали в по- 
лилингвальном обществе.

Ш.Уалиханов создавал произведения на 
русском языке, предпринимая попытку до­
нести до широких научных кругов и образо­
ванной русской интеллигенции географиче­
ские, этнографические сведения о Казахста­
не и Средней Азии.

Формированию личности Ш.Уалиханова 
в значительной степени способствовали его 
связи с представителями передовой русской 
интеллигенции, среди которых были НГ.Чер- 
нышевский, Н.А.Добролюбов, А.И.Герцен. 
Их произведения оказали большое воздейст­
вие на стиль, слог и общий дух сочинений ка­
захского ученого. Об этом свидетельствуют, в 
частности, многочисленные латинские и 
французские включения, характерные как для 
публицистических сочинений русских писа­
телей, так и для произведений Ш.Уалиханова.

О.Султаньяев, казахский ученый, лин­
гвист, детально изучивший труды Ш.Уали- 
ханова и опубликовавший монографию о его 
творчестве, писал на образцовом русском 
языке. При этом он использовал весь арсенал 
языковых средств -  фразеологию, заимство­
вания, метафоры, сравнения. Ученый деталь­
но изучил -  как первопроходец в лингвисти­
ческих путешествиях -  все исторические ис­
точники, характеризующие предшествую­
щую эпоху. Особое внимание О.Султаньяев 
(со свойственным ему глубоким исследова­
тельским чутьем) обратил на специфику язы­
ковых средств, на топонимы, широко пред­
ставленные в трудах Ш.Уалиханова. Так, ис­
следователь отметил великолепное использо­
вание русского языка в творчестве Ш.Уалиха- 
нова, тонкое чувство красоты и силы художе­
ственно-изобразительных возможностей сло­
ва [1; 4], подчеркнул «удивительную близость

к нормам живой разговорной речи интелли­
гентов 60-х годов» [2, с.28; 4].

Сам О.Султаньяев великолепно вла­
дел русским и казахским языками, писал 
свои научные труды на обоих языках. В 
устной речи он также часто и свободно 
переходил с одного на другой язык, по­
этому мог бы сегодня стать объектом изу­
чения в качестве креативной билингваль- 
ной личности и описания механизмов ко­
дового переключения с одного языка на 
другой. Он был прекрасным оратором, 
умевшим привлечь к себе внимание пуб­
лики, и использовал в своих выступлениях 
сравнения, метафорические образы, раз­
личные легенды.

Дальновидность О.Султаньяева прояв­
ляется в том, что его идея о многоязычии в 
творческом контексте одного автора осо­
бенно актуальна сегодня, когда мы говорим 
о полилингвизме, столь характерном для 
творчества казахских ученых, просветите­
лей, что, конечно же, является важным и для 
наших современников.

Языковой мир Ш.Уалиханова, по суще­
ству неисчерпаемый в своих глубинах, отра­
жает историко-психологические, лингвисти­
ческие, философские, этнические особенности 
его неординарной личности. Особенности 
языкового мира Ш.Уалиханова нашли вопло­
щение в его научных текстах, дневниках, за­
писках, которые являются значимым мате­
риалом для воссоздания портрета их автора. В 
отличие от многих обезличенных научных 
текстов наших современников, направленных 
на простое фиксирование фактов и опреде­
ленной информации, индивидуальный мир 
языка произведений Ш.Уалиханова уникален.

Вместе с тем язык и стиль произведений 
Ш.Уалиханова -  явление сложное и много­
мерное. К сожалению, в казахстанской науке 
долгое время не было серьезного лингвисти­
ческого исследования наследия Ш.Уалихано- 
ва, по которому современники могли бы не 
только судить о творчестве великого ученого, 
но и представить ту эпоху в образовательной, 
духовной, философской парадигме. Всесто­
роннему лингвистическому изучению языка 
и стиля Ш.Уалиханова были впервые по­
священы именно работы О.Султаньяева. В 
его монографии «Русская и казахская лекси­
ка и фразеология произведений Чокана Ва- 
лиханова» [4] обосновывается тюркологиче­
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ская природа произведений, написанных на 
русском языке, прослеживается влияние 
родного языка на русскую письменную речь 
Ш.Уалиханова.

О.Султаньяев, отмечая лингвистиче­
скую эрудицию Ш.Уалиханова, вместе с тем 
не дает глубокого описания иноязычных 
вкраплений, широко представленных в кон­
тексте произведений Ш.Уалиханова и по­
зволяющих судить об авторе как о полигло­
те, знатоке ряда европейских и восточных 
языков. Тем самым О.Султаньяев как бы 
предоставил возможность следующим по­
колениям исследователей продолжить его 
разыскания в этой области. Так, в кандидат­
ской диссертации З.А.Мукановой указыва­
ются исследователи, предпринявшие по­
пытку выяснить количество языков, кото­
рыми владел Ш.Уалиханов: А.Маргулан,
С.Муканов и Ш.Сарыбаев, изучавшие твор­
ческую биографию казахского ученого, на­
считывали до десяти языков [3].

Способность к языкам Ш.Уалиханов 
обнаружил еще в детские годы -  по воспо­
минаниям его современников. Как известно, 
султанские дети должны были изучать (по 
традиции) несколько восточных языков -  
«жет журттын тш н бшу» -  знать языки се­
ми народов. Поэтому Ш.Уалиханов, испол­
няя эту традицию, поступил в частную ка­
захскую школу. За три года обучения в мед­
ресе он овладел основами арабского письма. 
На занятиях, которые проводил татарский 
мулла, дети занимались чтением на чагатай­
ском языке памятников средневековой ли­
тературы и декламацией стихов восточных 
поэтов, упражнялись в разговорной араб­
ской и персидской речи. Уникальное много­
язычие казахского ученого Ш.Уалиханова 
детерминировано социально-исторической 
средой, в которой он сформировался как 
личность, ученый и писатель.

Творчество Чокана Валиханова -  пер­
вого ученого-казаха, получившего миро­
вое признание в науке и при жизни увеко­
вечившего свою ученую славу, свидетель­
ствует не только о его эрудиции и знании 
множества языков, но демонстрирует его 
лингвистическое дарование, которое также 
ярко проявляется в путевых записках и в 
очерках [5].

Исследовательское упорство О.Султа- 
ньяева позволило отразить в докторской

диссертации, в монографии и многочис­
ленных публикациях лингвистическое да­
рование Ш.Уалиханова, раскрыть языко­
вые способности этой неординарной лич­
ности. Мы можем утверждать, что 
общность ценностных ориентиров, высо­
кая языковая культура Ш.Уалиханова и
О.Султаньяева делает, с одной стороны, во 
многом схожими пути этих двух казах­
станских ученых, принадлежавших к раз­
ным эпохам. С другой стороны, их языко­
вая культура (полилингвизм, в котором 
родной язык органично и продуктивно со­
прягался со знанием и использованием 
русского и других языков) может и должна 
рассматриваться как эталонная -  примени­
тельно к современной языковой ситуации 
в Казахстане.
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